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Statuten der SVGS | Statuts de l’ASEH 
 

Artikel 1 – Name, Sitz und Rechtsform 
1 Die Schweizerische Vereinigung der Geschichts-
studierenden (SVGS)1, gegründet 2026, ist ein Verein 
gemäss Artikel 60 ff. des Schweizerischen Zivilgesetz-
buches mit Sitz in Bern. 
2 Die SVGS ist eine Sektion der Schweizerischen 
Gesellschaft für Geschichte (SGG). 
3 Der Verein ist nicht gewinnorientiert. Für die 
Verbindlichkeiten haftet ausschliesslich das Vereins-
vermögen. 

Article 1 – Nom, siège et forme juridique 
1 L’Association suisse des étudiant·e·s en Histoire 
(ASEH)1, fondée en 2026, est une association au sens 
des articles 60 et suivants du Code civil suisse, ayant 
son siège à Berne. 
2 L’ASEH constitue une section de la Société suisse 
d’Histoire (SSH). 
3 L’association est à but non lucratif. Seule la fortune 
de l’association répond de ses engagements. 

Artikel 2 – Zweck 
1 Die SVGS verfolgt folgende Zwecke: 

a. Vertretung der Interessen von Geschichts-
studierenden der Schweizer Universitäten 
und Hochschulen;  

b. Förderung des Kontakts und der nationalen 
Vernetzung unter den Geschichtsstudieren-
den. 

Article 2 – But 
1 L’ASEH poursuit les objectifs suivants : 

a. représenter les intérêts des étudiant·e·s en 
Histoire des universités suisses et hautes 
écoles ; 

b. promouvoir les contacts et le réseautage 
national entre les étudiant·e·s en Histoire. 

Artikel 3 – Mitgliedschaft 
1 Mitglieder der SVGS können Vereinigungen werden, 
die sich für die Interessen der Geschichtsstudieren-
den an einer schweizerischen Universität oder 
Hochschule einsetzen. Passivmitgliedschaften für 
natürliche Personen können zu einem späteren Zeit-
punkt eingeführt werden.  
2 Jede Fachschaft, die Mitglied ist, bestimmt zwei 
Delegierte, darunter ein Vorstandsmitglied. Die 
Bedingungen zur Ernennung als Delegierte:r sind das 
aktive Studium der Geschichte im Bachelor oder 
Master als Haupt- oder Nebenfach an einer 
schweizerischen Universität. Jede Fachschaft verfügt, 
vertreten durch die beiden Delegierten, über zwei 
Stimmen. 
3 Die Aufnahme einer Fachschaft erfolgt auf Antrag 
durch Beschluss des Vorstandes. 
4 Der Austritt einer Fachschaft ist jederzeit durch 
schriftliche Mitteilung an den Vorstand möglich. 
 
5 Einzelpersonen können als Gäste (z.B. in beratender 
Funktion) zu Sitzungen eingeladen werden, besitzen 
jedoch kein Stimmrecht. 
6 Ein allfälliger Mitgliederbeitrag wird jeweils auf das 
folgende Geschäftsjahr durch die General-
versammlung festgelegt.  

Article 3 – Membres 
1 Les membres de l’ASEH doivent être des 
associations qui s’engagent pour les intérêts des 
étudiant·e·s en Histoire d’une université ou haute 
école suisse. Des adhésions passives pour des 
personnes physiques pourront être introduites 
ultérieurement. 
2 Chaque association de section membre désigne 
deux délégué·e·s : un·e membre du comité et un·e 
suppléant·e. Les conditions de nomination comme 
délégué·e sont d’être inscrit·e dans un programme de 
bachelor ou de master en histoire, en branche 
principale ou secondaire, dans une université suisse. 
Chaque association de section dispose, par 
l’intermédiaire de ses deux délégué·e·s, de deux voix. 
3 L’admission d’une association membre est décidée 
par le comité, sur demande. 
4 Le retrait d’une association membre est possible en 
tout temps, moyennant une notification écrite 
adressée au comité. 
5 Des personnes individuelles peuvent être invitées 
aux séances en qualité d’invité·e·s ou de membres 
consultatif·ve·s, sans droit de vote. 
6 Le montant éventuel de la cotisation des membres 
est fixé chaque année par l’assemblée générale pour 
l’exercice suivant. 

 
1  Schweizerische Vereinigung der Geschichtsstudierenden (SVGS); 
   Association suisse des étudiant·e·s en Histoire (ASEH); 
   Associazione svizzera degli studenti e delle studentesse di storia (ASSS); 
   Associaziun svizra da las studentas e dals students d’istorgia (ASSI) 
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Artikel 4 – Organe 
1 Die Organe der SVGS sind: 

a. die Generalversammlung 
b. der Vorstand 
c. das Präsidium  
d. der:die Kassier:in 
e. allfällige Revisionsstelle 

Article 4 – Organes 
1 Les organes de l’ASEH sont : 

a. l’assemblée générale 
b. le comité 
c. la présidence 
d. le ou la trésorier·ère 
e. l’organe de révision (le cas échéant) 

Artikel 5 – Generalversammlung 
1 Die Generalversammlung ist das höchste Organ der 
SVGS. 
2 Sie setzt sich aus den Delegierten der Fachschaften, 
die Mitglied der SVGS sind, zusammen. Jede 
vertretene Fachschaft verfügt über ihre beiden Deleg-
ierten über zwei Stimmen. Studierende, die an einer 
Schweizer Hochschule oder Universität Geschichte im 
Haupt- oder Nebenfach studieren, können an der 
Generalversammlung als konsultative Kraft teil-
nehmen. 
3 Die Generalversammlung wird vom Vorstand mit 
einem Vorlauf von mindestens zwei Wochen 
einberufen.  
4 Wo nicht anders festgelegt, entscheidet die General-
versammlung mit einfachem Mehr. Bei Stimmen-
gleichheit entscheidet das Präsidium.  
5 Die Generalversammlung findet statt: 

a. ordentlich einmal jährlich; 
b. ausserordentlich auf Entscheid des 

Vorstandes mit der Hälfte der Stimmen 
6 Die Generalversammlung: 

a. legt die Statuten fest; 
b. wählt jährlich das Präsidium und den oder 

die Kassier:in; 
c. wählt die weiteren Mitglieder des 

Vorstandes jedes Jahr; 
d. kann Delegierte bei Vorliegen wichtiger 

Gründe mit Zweidrittelmehrheit abberufen. 
Die betroffene Fachschaft ist anzuhören und 
kann eine Ersatzperson benennen. 

e. genehmigt den Jahresbericht, die Bilanz und 
die Erfolgsrechnung; 

f. beschliesst das Budget; 
g. beschliesst die Höhe eines allfälligen 

Mitgliederbeitrags.  

Article 5 – Assemblée générale 
1 L’assemblée générale est l’organe suprême de 
l’ASEH. 
2 Elle se compose des délégué·e·s des associations 
membres de l’ASEH. Chaque association représentée 
dispose, par l’intermédiaire de ses deux délégué·e·s, 
de deux voix. Les étudiant·e·s inscrit·e·s en Histoire, à 
titre principal ou secondaire, dans une université ou 
haute école suisse peuvent participer à l’assemblée 
générale à titre consultatif. 
 
3 L’assemblée générale est convoquée par le comité 
au moins deux semaines à l’avance. 
 

4 Sauf disposition contraire, les décisions de 
l’assemblée générale sont prises à la majorité simple. 
En cas d’égalité des voix, la présidence tranche. 
5 L’assemblée générale se réunit : 

a. ordinairement, une fois par an ; 
b. extraordinairement, sur décision du comité 

avec la moitié des votes. 
6 L’assemblée générale : 

a. adopte et modifie les statuts ; 
b. élit chaque année la présidence et le ou la 

trésorier·ère ; 
c. élit chaque année les autres membres du 

comité ; 
d. peut révoquer des délégué·e·s, pour de 

justes motifs, à la majorité des deux tiers. 
L’association concernée doit être entendue 
et peut désigner une personne de remplace-
ment ; 

e. approuve le rapport annuel, le bilan et le 
compte de résultats ; 

f. adopte le budget ; 
g. fixe le montant éventuel de la cotisation des 

membres. 
Artikel 6 – Vorstand 
1 Der Vorstand ist das Exekutivorgan der SVGS.  
2 Er setzt sich zusammen aus je einem Vorstands-
mitglied pro vertretene Fachschaft. Das Präsidium 
und der:die Kassier:in gelten als Vertreter:innen ihrer 

Article 6 – Comité 
1 Le comité est l’organe exécutif de l’ASEH. 
2 l se compose d’un·e membre du comité par 
association de section représentée. La présidence et 
le ou la résorier·ère sont considérées comme les 
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jeweiligen Fachschaften und sind somit Teil des 
Vorstandes. 
3 Der Vorstand konstituiert sich selbst.  
4 Der Vorstand ist beschlussfähig, wenn mindestens 
die Hälfte seiner Mitglieder anwesend ist. Beschlüsse 
werden mit einfachem Mehr gefasst. Bei Stimmen-
gleichheit entscheidet das Präsidium. 
5 Der Vorstand: 

a. führt die SVGS strategisch und operativ; 
b. bereitet die Generalversammlung vor und 

führt deren Beschlüsse aus; 
c. erstellt den Jahresbericht, das Budget und 

die Jahresrechnung; 
d. entscheidet über Aufnahme und Ausschluss 

von Mitgliedfachschaften; 
e. setzt Arbeitsgruppen oder Delegationen ein 

und definiert deren Mandate; 
f. entscheidet über die Verwendung der 

finanziellen Mittel im Rahmen des Budgets. 
g. erlässt Reglemente. 

représentant·e·s de leurs sections respectives et font 
donc partie du comité. 
3 Le comité se constitue lui-même. 
4 Le comité peut valablement délibérer lorsque la 
moitié au moins de ses membres sont présent·e·s. Les 
décisions sont prises à la majorité simple. En cas 
d’égalité des voix, la présidence tranche. 
5 Le comité : 

a. assure la direction stratégique et 
opérationnelle de l’ASEH ; 

b. prépare l’assemblée générale et exécute ses 
décisions ; 

c. établit le rapport annuel, le budget et les 
comptes ; 

d. décide de l’admission et de l’exclusion des 
membres ; 

e. crée des groupes de travail ou des 
délégations et définit leurs mandats ; 

f. décide de l’utilisation des ressources 
financières dans le cadre du budget ; 

g. adopte des règlements. 
Artikel 7 – Präsidium 
1 Kann sich aus einer Person oder aus zwei Personen 
(Co-Präsidium) zusammensetzen.  
2 Das Präsidium: 

a. vertritt die SVGS nach aussen; 
b. bereitet die Sitzungen des Vorstandes vor, 

lädt zu ihnen ein und leitet diese. 
3 Bei Wechseln im Präsidium ist eine angemessene 
Vertretung der verschiedenen Sprachregionen zu 
berücksichtigen. 

Article 7 – Présidence 
1 La présidence peut être assurée par une ou deux 
personnes (coprésidence). 
2 La présidence : 

a. représente l’ASEH à l’extérieur ; 
b. prépare les séances du comité, les convoque 

et les préside. 
3 Lors d’un changement de présidence, une 
représentation adéquate des différentes régions 
linguistiques doit être assurée. 

Artikel 8 – Kassier:in 
1 Der:die Kassier:in ist verantwortlich für die Finanzen 
der SVGS, insbesondere für die Buchführung, den 
Zahlungsverkehr sowie die Erstellung der 
Jahresrechnung.  
2 Der:die Kassierer:in hat in Geschäftsbeziehungen 
das Einzelzeichnungsrecht. Die Zeichnungsberechtig-
ungen weiterer Vorstandsmitglieder werden im 
Organisationsreglement geregelt. 

Article 8 – Trésorier·ère 
1 Le ou la trésorier·ère est responsable des finances 
de l’ASEH, notamment de la tenue de la comptabilité, 
des paiements ainsi que de l’établissements des 
comptes annuels. 
2 Le ou la trésorier·ère est la seule personne disposant 
du droit de signature dans les relations commerciales. 
Les autres membres du comité peuvent être 
autorisé·es à signer selon le règlement de 
l'organisation. 

Artikel 9 – Mittel 
Der Verein bezieht seine finanziellen Mittel aus: 

1. Mitgliederbeiträgen 
2. Zinsen des Vereinsvermögens 
3. Erträgen aus Dienstleistungen und anderen 

Anlässen 
4. Spenden, Sponsoring und Subventionen 

Das Geschäftsjahr ist gleich dem Kalenderjahr. 

Article 9 – Moyens 
L’association tire ses ressources financières: 

1. des cotisations des membres 
2. des intérêts sur le patrimoine de l’associa-

tion 
3. des revenus provenant de prestations de 

services et d’autres manifestations 
4. des dons, sponsorings et subventions 

L’exercice financier correspond à l’année civile. 
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Artikel 10 – Revisionsstelle 
1 Die Generalversammlung kann eine Revisionsstelle 
wählen. 

Article 10 – Organe de révision 
1 L’assemblée générale peut élire un organe de 
révision. 

Artikel 11 – Weitere Bestimmungen 
1 Statutenänderungen können nur durch die General-
versammlung mit Zweidrittelmehrheit der 
anwesenden Mitglieder beschlossen werden.  
2 Scheidet das Präsidium, der:die, Kassier:in oder 
weitere Mitglieder vorzeitig aus ihrem Amt aus, kann 
der Vorstand bis zur nächsten ordentlichen Wahl 
Ersatzpersonen einsetzen. Dabei muss gewährleistet 
sein, dass alle in der SVGS vertretenen Fachschaften 
kontinuierlich über eine Vertretung verfügen. 

Article 11 – Dispositions complémentaires 
1 Les modifications des statuts ne peuvent être 
décidées que par l’assemblée générale, à la majorité 
des deux tiers des membres présent·e·s. 
2 Si la présidence, le ou la trésorier·ère ou d’autres 
membres du comité quittent leur fonction avant la fin 
de leur mandat, le comité peut désigner des 
personnes remplaçantes jusqu’à la prochaine 
élection ordinaire. Il doit être garanti que toutes les 
universités représentées au sein de l’ASEH disposent 
d’une représentation continue. 

Artikel 12 – Auflösung  
1 Die Auflösung des Vereins kann nur an einer eigens 
dafür einberufenen Generalversammlung mit 
Zweidrittelmehrheit beschlossen werden.  
2 Eine Fusion kann nur mit einer anderen, wegen 
Gemeinnützigkeit oder öffentlichen Zwecks von der 
Steuerpflicht befreiten juristischen Person mit Sitz in 
der Schweiz erfolgen.  
3 Im Falle einer Auflösung müssen Gewinn und Kapital 
der SVGS an eine wegen Gemeinnützigkeit oder 
öffentlichen Zwecks steuerbefreiten juristischen 
Person mit Sitz in der Schweiz erfolgen. 

Article 12 – Dissolution 
1 La dissolution de l’association ne peut être décidée 
que lors d’une assemblée générale convoquée 
spécialement à cet effet, à la majorité des deux tiers. 
2 Une fusion ne peut avoir lieu qu’avec une autre 
personne morale ayant son siège en Suisse et 
exonérée d’impôt en raison de son utilité publique ou 
de son but d’intérêt général. 
3 En cas de dissolution, l’actif et le capital de l’ASEH 
doivent être attribués à une personne morale ayant 
son siège en Suisse et exonérée d’impôt en raison de 
son utilité publique ou de son but d’intérêt général. 

Artikel 13 – Schlussbestimmungen 
1 Die Statuten sowie Abänderungen derselben treten 
am Tage der Annahme durch die General-
versammlung in Kraft. 

2 Angenommen an der konstituierenden General-
versammlung vom 7. Februar 2026. 

Article 13 – Dispositions finales 
1 Les statuts ainsi que leurs modifications entrent en 
vigueur le jour de leur adoption par l'assemblée 
générale. 
2 Adoptés lors de l'assemblée générale constitutive 
du 7 février 2026. 

 
Co-Präsident: Merlin Wagner (Fachverein Geschichte «Fhist» Universität Zürich) 
 
 
Co-Präsident: Sven Staub (Fachgruppe Geschichte «FG Geschichte» Universität Basel) 


